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single word ^fl^RR here. Similarly the use of words like yHci^lwt
and wnWTg: which convey the vibhdvas of ^TTH in this context to

denote Dharmaja is very significant and the same is explained in

another chapter, (page No. 135).

THE STYLE AND THE PROPRIETY:-

Agastya's style is at its best while describing the Virataparva
story of the epic. He devotes two full cantos and presents them
very carefully. Here the Pdndavas have to live for one year. If
their identity becomes known during this one year, they will have
to undergo the twelve year forest life once again. It is against
the principle of Dharmaja to speak untruth. In such a situa-
tion Agastya skilfully employs such words which convey the truth
and yet which do not disclose Dharmaja's identity. Here Dhar-
maja tells Virdta that he is a ^rf^;. This word conveys the truth

that he is the son of God Dharma, and to Virdta, it denotes
that he (Dharmaja) is an abode of Dharma or one who abides by
Dharma. The second adjective used herein, is W^iR?iAlw which
conveys the meaning that he lived at Hastindpura being satisfied
with the virtuous life of the Pdndavas and surely Virdta will be
glad to entertain such a person. The parallel meaning of the word
that justifies the truthfulness of the statement of Dharmaja is as
follows. The word Tdrtha' denotes, twelve sacred texts repeated
during the ceremony of unction in the Rdjasuya sacrifice (Vide -
KATYAYANA SRAUTA S17TRA), and it is a fact that he has
performed the Rdjasuya sacrifice to his satisfaction. The next word
used by Dharmaja is ?Rft generally it denotes a man who adheres
to certain religious duties and as a true statement it denotes that
Dharmaja is observing a solemn vow of living in forests hitherto.
He plainly states that he has been defeated in the game of dice and
has taken to forest living, awaiting future prosperity (^T^). Here
the word ^PTO[also denotes the final emancipation which Dharmaja
aim at. Dharmaja further declares that he will leave Virata after
attaining prosperity, ^r^il^ TO TOl These words also suggest that
he will go finally to his heavenly abode after realising emancipation.